(CZ) Meteorologická stanice jvd (RC-DCF)   (KW9136W)
Návod na používání 

1. Vlastnosti
1.1
Předpověď počasí   

-
Slunečno, polojasno, zamračeno, Déšť nebo sníh            
1.2
Čas


        
-
Řízený rádiem s možností ručního nastavení





        
-
Možnost nastavit dvojí čas 
 -   12/24 hodinový režim 





        
-
Budík




 
        
-
Kalendář do roku 2099





        

-
Den v týdnu (8 jazyků na výběr)
1.3
Teplota   


    -   Rozsah měření vnitřních teplot: 0 ~ 50°C [+32 ~ +122°F]







        -   Volitelné jednotky měření teploty: °C / °F





         
-   Rozsah měření venkovních teplot: -20 ~ 50°C [-4 ~ +122°F]

1.5
Bezdrátové venkovní čidlo
-
Ukazatel slabé baterie venkovního čidla






        -
Lze připevnit na zeď nebo postavit na vodorovný povrch 







        -
Jedno bezdrátové čidlo je součástí balení 





         
-
Přenosová frekvence: 433MHz 






         
-
dosah spojení: až 30m v otevřeném prostoru
2.  Hlavní jednotka
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2.1 Část A- LCD
A1: symbol řízení rádiem
A2: čas
A3: vteřiny/ den v týdnu
A4: teplota uvnitř
A5: kanál
A6: venkovní teplota
A7: předpověď počasí
A8: tlaková tendence
A9: Datum
2.2 Část B- Tlačítka
B1: tlačítka “MODE/SET”                B2: tlačítko “▼ C/F” 
B3: tlačítko “▲ 12/24” 
           
B4: tlačítko “RESET” 

B5: tlačítko “WEATHER” (počasí)
B6: tlačítko “CHANNEL” (kanál)                   
B7: “AL ON/OFF” (budík zap./vyp.) 
2.3 Část C
C1: otvor pro zavěšení                  C2: stojánek
3. Venkovní bezdrátové teplotní čidlo
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D1: Ukazatel spojení

D2: display teploty 
D3: prostor pro baterie  
D4: otvor pro zavěšení na zeď
D5: tlačítko “RESET” 

D6: tlačítko “C/F” 

D7: Přepínač kanálů                 
D8: stojánek
4. Začínáme:
4.1 Hlavní jednotka:

· Otevřete dvířka prostoru pro baterie
· 
Vložte 2 X AA baterii dle naznačené +/- polarity
· 
Zavřete dvířka prostoru pro baterie. 

· 
Pomocí špendlíku stiskněte tlačítko RESET [B4] na přední straně hlavní jednotky.
4.2 Venkovní tepelné čidlo 
· Prostor pro baterie je za zadním krytem (D3)
· Vložte 2 x AAA baterii dle naznačené +/- polarity
5. Umístění 
5.1 hlavní jednotka
Položte hlavní jednotku stanice na vodorovný povrch nebo pověste na zeď.
5.2 Venkovní tepelné čidlo
Vzdálené bezdrátové čidlo je třeba připevnit na horizontální povrch (např. zeď). 

Poznámka: Přenosová vzdálenost mezi čidlem a hlavní jednotkou nesmí přesáhnout 30m v otevřeném prostoru. Každá překážka snižuje dosah o polovinu.    Otevřeným prostorem se rozumí prostor bez překážek a zdrojů rušení (budovy, stromy, dopravní prostředky, elektrické vedení, atd.
6. Předpověď počasí 
6.1 Ovládání
· Po vložení baterií nebo po přidržení tlačítka “WEATHER” (B5) na 3 vteřiny, se rozbliká symbol počasí (A7). Nastavte požadované počasí pomocí tlačítek “▲” (B3) nebo “▼ “(B2). Dalším stisknutím tlačítka “WEATHER”(B5) nastavení potvrdíte. Pokud nastavíte počasí nesprávně, může se předpověď mýlit a být nepřesná.

· Pokud se změní nadmořská výška, je třeba počasí znovu nastavit. (Barometrický tlak je ve vyšších polohách nižší, a proto nadmořská výška ovlivní předpověď počasí). Stanice vytvoří první předpověď 6 hodin po nastavení počasí.
6.2 Počasí
Přístroj rozlišuje 5 druhů předpovědi počasí: 
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Poznámka:

· [image: image105.png]


“                              “ Tento symbol se zobrazí pokud je teplota pod nulou a                                                    

                             prší                  

· Mrazové varování: “[image: image3.jpg]


” tento symbol se zobrazí, pokud teplota klesne mezi -2°C ~ +3 °C
· Pokud se předpověď stanice liší od lokální předpovědi, lokální předpověď má přednost. Výrobce nezodpovídá za problémy způsobené chybnou předpovědí této meteostanice.

6.3  Ukazatel tlakové tendence (A2)
Ukazatel vývoje tlakové tendence (A8) ukazuje, jak se vyvíjí barometrický tlak.
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Ukazuje, že tlak má stoupavou tendenci.
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Ukazuje, že tlak se nemění
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Ukazuje, že tlak má klesající tendenci



7. Teploměr
7.1 Komunikace mezi čidlem a hlavní jednotkou:

· Po nastavení počasí začne hlavní jednotka automaticky vyhledávat signál čidla. 
· Čidlo začne po vložení baterií automaticky vysílat signál s údajem o teplotě. 
· Pokud se chystáte používat vice čidel současně (maximálně lze připojit 3), tak se před vložením baterií ujistěte, že každé čidlo funguje na jiném samostatném kanálu (CH1, CH2 nebo CH3). Přepínač kanálů (D7) je na zadní straně čidla. 

· Pokud se hlavní jednotce do 3 minut od vložení baterií nepodaří navázat spojení s čidlem (na displeji se objeví“- - . –”), přidržte tlačítko “Channel” (B6) na dobu 3 vteřiny, pro ruční zahájení vyhledávání signálu. Na displeji se objeví symbol“[image: image7.png]


”. 
Poznámka: Ve fázi vyhledávání signálu čidla nefungují tlačítka.
7.2 Teplota & vlhkost
(1) Venkovní teplota--- výběr kanálu
· Stiskněte tlačítko “CHANNEL” (B6) pro zobrazení teplot ze všech 3 čidel. Pořadí zobrazení teplot je následující:
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(střídání kanálů) 
· Pokud přijímáte signál pouze z kanálu 1, 2, nebo 3, přidržte tlačítko “CHANNEL” (B6) na dobu 3 vteřiny na konkrétním kanálu a stanice začne znovu střídat signál ze všech kanálů. 
7.3 Jednotky měření teploty - Celsius / Fahrenheit

· Stiskněte tlačítko “°C /°F” (B2) pro výběr jednotek měření vnitřní/venkovní teploty.
· Pokud se teplota vyšplhá mimo měřitelné hodnoty, na displeji se ukáže LL.L (teploty jsou pod měřitelným minimem) nebo HH.H (teploty jsou nad měřitelným maximem).

8. Nastavení času a budíku
8.1 Rádiem řízený čas:
· Potom, co vložíte baterie, a bude navázáno spojení s bezdrátovým čidlem, stanice začne vyhledávat signál DCF, pomocí kterého se nastaví správný čas automaticky vložení baterií. Na displeji se objeví symbol věže “[image: image12.jpg]


” (A1).
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(A1) flashes，

Indicating now is receiving DCF signal
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(A1) turns on,

Indicating signal received successfully
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(A1) disappear,

Indicating signal reception failed


· Stanice automaticky vyhledává signál každý den v 3.00 ráno, aby synchronizovala čas s DCF. Pokud se nepodaří spojení navázat (symbol “[image: image16.jpg]


” zmizí s displeje), další pokus proběhne v 4.00, 5.00 a v 6.00.) Pokus o navázání spojeni s DCF lze vyvolat také ručně. Přidržte tlačítko “▼ ” (B2) na 3 vteřiny. Každý pokus o navázání spojení trvá několik minut. Pokud spojení selže, vyhledávání se zastaví (z displeje zmizí symbol “[image: image17.jpg]


”) a další pokus se automaticky spustí v následující celou hodinu. Např. vyhledávání selhalo v 8:20, takže další pokus se uskuteční v 9:00.
· Vyhledávání lze zrušit přidržením tlačítka “▼” (B2) na 3 vteřiny.

·  Písmenka “DST” na displeji ukazují, že stanice funguje v režimu letního času. 
Poznámka: Pokud stanice vyhledává signál, tlačítka nefungují, dokud se signál nenajde nebo vyhledávání ručně nepřeruší.
8.2 Ruční nastavení času:

· Přidržte tlačítko “MODE” (B1) na 3 vteřiny pro vstup do nastavení času / kalendáře.

· Stiskněte tlačítko “▲” (B3) nebo “▼” (B2) pro nastavení požadovaných hodnot. Potom stiskněte tlačítko “MODE” (B1) pro potvrzení nastavených hodnot. 
· Nastavení probíhá v tomto pořadí: časové pásmo, hodina, minuta, Vteřina, Rok, Měsíc – den posloupnost, Měsíc, Jazyk dne v týdnu.

· U dne v týdnu máte na výběr z 8 jazyků: Němčina, Francouzština, Španělština, Italština, Holandština, Dánština, Ruština a Angličtina. 

· Jazyky, dny v týdnu a jejich zkratky jsou shrnuty v následující tabulce:
	Jazyk
	Neděle
	Pondělí
	Úterý
	Středa
	Čtvrtek
	Pátek
	Sobota

	Němčina, GE
	SO
	MO
	DI
	MI
	DO
	FR
	SA

	English, EN
	SU
	MO
	TU
	WE
	TH
	FR
	SA

	Rusko, RU
	BC  
	ПН
	BT
	CP
	ЧТ 
	ПТ
	СБ

	Dánsko, DA      
	SO
	MA
	TI
	ON
	TO
	FR
	LO

	Holandština, NE
	ZO
	MA
	DI
	WO
	DO
	VR
	ZA

	Italština, IT
	DO
	LU
	MA
	ME
	GI
	VE
	SA

	Španělština, ES
	DO
	LU
	MA
	MI
	JU
	VI
	SA

	Francouzština, FR
	DI
	LU
	MA
	ME
	JE
	VE
	SA


· Časové pásmo je třeba nastavit v zemích, kde je možné přijímat signál DCF, ale je tam jiný čas než v Německu. 

· Pokud je v takové zemi o hodinu víc než v Německu, je třeba nastavit časové pásmo na +01, aby čas odpovídal skutečnosti
Poznámka: 
(1) Vteřiny se dají pouze vynulovat (slouží k přesnému nastavení).
(2) Režim nastavení se automaticky ukončí pokud nestisknete po dobu 15 vteřin žádná tlačítka.

8.3 12 / 24 formát času:
Stiskněte tlačítko “(12/24)” (B3) pro výběr 12 nebo 24 hodinového času.

8.4 Nastavení času buzení:

· Stiskněte tlačítko “MODE” (B1) pro výběr zobrazení :
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Čas&vteřina       Čas&den v týdnu     Čas buzení (“AL” se objeví na displeji)


· Ve chvíli, kdy je zobrazen čas buzení, přidržte tlačítko hold “MODE” (B1) na 3 vteřiny pro nastavení času buzení. Tlačítky “▲” (B3) nebo “▼” (B2) nastavte požadovaný čas. Stiskněte tlačítko “MODE” (B1) pro potvrzení nastaveného času buzení.
· Stiskněte tlačítko “AL ON/OFF”(B7) pro zapnutí nebo vypnutí budíku. Pokud je budík zapnutý, na displeji svítí symbol “[image: image18.png]


 ”. 

· V době kdy zní zvuková signalizace budíku, stiskněte libovolné tlačítko pro odložení buzení o 5 minut. Pokud tak neučiníte, zvuková signalizace ustane po 2 minutách automaticky. 
8.5 Funkce dualního času:
· Stiskněte tlačítko “MODE” (B1) pro výběr zobrazení:
	[image: image111.png]


[image: image112.png]


[image: image113.png]


 Čas     den v týdnu    čas buzení     duální čas (“DT”se objeví na displeji


· Ve chvíli, kdy je zobrazen duální čas (DT), přidržte tlačítko “MODE” (B1) na dobu 3 vteřiny pro nastavení duálního času. Na displeji se rozblikají 2 číslice, které fungují jako odchylka normálního času a duálního času. Stiskněte tlačítko “▲” (B3) nebo “▼” (B2) pro nastavení odchylky časů. Stiskněte tlačítko “MODE” (B1) pro potvrzení nastavení. 
9.  Ukazatel slabé baterie:

Pokud dochází v bezdrátovém čidle baterie, namísto označení kanálu konkrétního čidla. Symbol slabé baterie“[image: image19.png]


”se objeví na kanálu čidla, kde dochází baterie. V tu chvíli je vhodná doba na výměnu baterií.
10. Péče a údržba
· Pokud přístroj nefunguje správně, stiskněte špendlíkem tlačítko RESET (B4).
· Pokud 15 vteřin nestisknete žádná tlačítka, všechna nastavení se automaticky ukončí.
· Když vyndáte baterie, přístroj ztratí veškeré údaje uložené v paměti.
· Přístroj neumísťujte v blízkosti zdrojů elektromagnetickému rušení (např.: televize nebo počítač)
· Nevystavujte přístroj přímému slunečnímu světlu, vysokým teplotám, mrazu ani vlhkosti.
· Venkovní čidlo nesmí být umístěno ve vlhku, na dešti ani na přímém slunečním světle. 
· Nikdy nepoužívejte k čištění hrubé materiály nebo agresivní čistidla. Mohlo by dojít k poškození. 

· Pokud se předpověď stanice liší od lokální předpovědi, lokální předpověď má přednost. Výrobce nezodpovídá za problémy způsobené chybnou předpovědí této meteostanice.

Nevyhazujte tento výrobek do běžného domácího odpadu!  Odneste ho do sběrných surovin, kde se ho dokážou zbavit odborně a recyklovat ho. Použitý výrobek můžete vrátit prodejci. Neodborná likvidace výrobku může závažně poškodit životní prostředí. Ekologická likvidace tohoto zařízení je zajištěna v rámci kolektivního systému Retela.  

Vybité baterie hoďte do odpadkového koše, který je k tomu určený.

Dovozce Jasněna Vláhová tímto prohlašuje, že výrobek je ve shodě se základními požadavky a s dalšími příslušnými ustanoveními směrnice 1999/5/ES. 
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(SK) Meteorologická stanicA jvd (RC-DCF)   (KW9136W)

Návod na PoUŽÍVANIE 

1. Vlastnosti

1.1
Predpoveď počasia   
-
Slnečno, polojasno, zamračené, Dážď alebo sneh            

1.2
Čas


        
-
Riadený rádiom s možnosťou ručného nastavenia






        
-
Možnosť nastaviť dvojitý čas 

-   12/24 hodinový režim 






        
-
Budík





 
        
-
Kalendár do roku 2099





        

-
Deň v týždni (8 jazykov na výber)

1.3
Teplota   


   -   Rozsah merania vnútorných teplôt: 0 ~ 50°C [+32 ~ +122°F]







        -   Voliteľné jednotky merania teploty: °C / °F






         
-   Rozsah merania vonkajších teplôr: -20 ~ 50°C [-4 ~ +122°F]

1.5
Bezdrátové vonkajšie čidlo
-
Ukazovateľ slabej batérie vonkajšieho čidla







        -
Možno pripevniť na stenu alebo postaviť na vodorovný povrch 







        -
Jedno bezdrátové čidlo je súčasťou balenia 






         
-
Prenosová frekvencia: 433MHz 






         
-
dosah spojenia: až 30m v otvorenom priestore 

2.  Hlavná jednotka
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2.1 Časť A- LCD

A1: symbol riadenia rádiom

A2: čas

A3: sekundy/ deň v týždni

A4: teplota vo vnútri

A5: kanál

A6: vonkajšia teplota

A7: predpoveď počasia

A8: tlaková tendencia

A9: Dátum

2.2 Časť B- Tlačítka

B1: tlačítka “MODE/SET”                B2: tlačítko “▼ C/F” 

B3: tlačítko “▲ 12/24” 
           

B4: tlačítko “RESET” 

B5: tlačítko “WEATHER” (počasie)

B6: tlačítko “CHANNEL” (kanál)                   

B7: “AL ON/OFF” (budík zap./vyp.) 

2.3 Časť C

C1: otvor pre zavesenie                  C2: stojanček

3. Vonkajšie bezdrátové teplotné čidlo

[image: image22.jpg]D8





D1: Ukazovateľ spojenia

D2: display teploty 

D3: priestor pre batérie  

D4: otvor pre zavesenie na stenu

D5: tlačítko “RESET” 

D6: tlačítko “C/F” 

D7: Prepínač kanálov                 

D8: stojan

4. Začíname:

4.1 Hlavní jednotka:

· Otvorte dvierka priestoru pre batérie

· 
Vložte 2 X AA batérie podľa naznačenej +/- polarity

· 
Zatvorte kryt priestoru pre batérie. 

· 
Pomocou špendlíku stlačte tlačítko RESET [B4] na prednej strane hlavnej jednotky.

4.2 Vonkajšie tepelné čidlo 

· Priestor pre batérie je za zadným krytom (D3)

· Vložte 2 x AAA batérie podľa naznačenej +/- polarity

5. Umiestnenie 

5.1 hlavná jednotka

Položte hlavnú jednotku stanice na vodorovný povrch alebo zaveste na stenu.

5.2 Vonkajšie tepelné čidlo

Vzdialené bezdrátové čidlo je treba pripevniť na horizontálny povrch (napr. stena). 

Poznámka: Prenosová vzdialenosť medzi čidlom a hlavnou jednotkou nesmie presiahnuť 30m v otvorenom priestore. Každá prekážka znižuje dosah o polovinu.    Otvoreným priestorom sa rozumie priestor bez prekážok a zdrojov rušenia (budovy, stromy, dopravné prostriedky, elektrické vedenie, atď.)

6. Predpoveď počasia

6.1 Ovládání

· Po vložení batérií alebo po pridržaní tlačítka “WEATHER” (B5) na 3 sekundy, sa rozbliká symbol počasia (A7). Nastavte požadované počasie pomocou tlačítiek “▲” (B3) alebo “▼ “(B2). Ďalším stlačením tlačítka “WEATHER”(B5) nastavenie potvrdíte. Pokiaľ nastavíte počasie nesprávne, môže sa predpoveď mýliť a byť nepresná.

· Pokiaľ sa zmení nadmorská výška, je treba počasie  znovu nastaviť. (Barometrický tlak je vo vyšších polohách nižší, a preto nadmorská výška ovplyvní predpoveď počasia). Stanica vytvorí prvú predpoveď 6 hodín po nastavení počasia.

6.2 Počasie

Prístroj rozlišuje 5 druhov predpovedí počasia: 
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Poznámka:

· [image: image120.png]


“                              “ Tento symbol sa zobrazí pokiaľ je teplota pod nulou a                                                    

                             prší                  

· Mrazové varovanie: “[image: image23.jpg]


” tento symbol sa zobrazí, pokiaľ teplota klesne medzi -2°C ~ +3 °C

· Pokiaľ sa predpoveď stanice líši od lokálnej predpovede, lokálny predpoveď má prednosť. Výrobca nezodpovedá za problémy spôsobené chybnou predpoveďou tejto meteostanice..

6.3  Ukazovateľ tlakové tendencie (A2)

Ukazovateľ vývoje tlakovej tendencie (A8) ukazuje, ako sa vyvíja barometrický tlak.
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Ukazuje, že tlak má stúpavú tendenciu.
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Ukazuje, že tlak sa nemení
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Ukazuje, že tlak má klesajúcu tendenciu




7. Teplomer

7.1 Komunikácia mezi čidlem a hlavní jednotkou:

· Po nastavení počasia začne hlavná jednotka automaticky vyhľadávať signál čidla. 

· Čidlo začne po vložení batérií automaticky vysielať signál s údajom o teplote. 

· Pokiaľ sa chystáte používať viac čidiel súčasne (maximálne možno pripojiť 3), tak sa pred vložením batérií uistite, že každé čidlo funguje na inom samostatnom kanále (CH1, CH2 nebo CH3). Prepínač kanálov (D7) je na zadnej strane čidla. 

· Pokiaľ sa hlavná jednotka do 3 minút od vloženia batérií nepodarí naviazať spojenie s čidlom (na displeji sa objaví“- - . –”), pridržte tlačítko “Channel” (B6) na dobu 3 sekúnd, pre ručné zahájenie vyhľadávania signálu. Na displeji sa objaví symbol“[image: image27.png]


”. 

Poznámka: Vo fáze vyhľadávania signálu čidla nefungujú tlačítka.

7.2 Teplota & vlhkosť

(1) Vonkajšia teplota--- výber kanálu

· Stlačte tlačítko “CHANNEL” (B6) pre zobrazenie teplôt zo  všetkých 3 čidiel. Poradie zobrazenia  teplôt je nasledujúci:
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(striedanie kanálov) 

· Pokiaľ prijímate signál iba z kanálu 1, 2, alebo 3, pridržte tlačítko “CHANNEL” (B6) na dobu 3 sekúnd na konkrétnom kanále a stanice začne znovu striedať  signál zo všetkých kanálov. 

7.3 Jednotky merania teploty - Celsius / Fahrenheit

· Stlačte tlačítko “°C /°F” (B2) pre výber jednotiek merania vnútornej/vonkajšej teploty.

· Pokiaľ sa teplota vyšplhá mimo merateľnej hodnoty, na displeji sa ukáže LL.L (teploty sú pod merateľným minimom) alebo HH.H (teploty sú nad merateľným maximom).

8. Nastavenie času a budíku

8.1 Rádiom řízený čas:

· Potom, čo vložíte batérie, a bude naviazané spojenie s bezdrátovým čidlom, stanice začne vyhľadávať signál DCF, pomocou ktorého sa nastaví správny čas automaticky po vložení batérií. Na displeji sa objaví symbol veže “[image: image32.jpg]


” (A1).
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(A1) flashes，

Indicating now is receiving DCF signal
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(A1) turns on,

Indicating signal received successfully
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(A1) disappear,

Indicating signal reception failed


· Stanica automaticky vyhľadáva signál každý deň v 3.00 ráno, aby synchronizovala čas s DCF. Pokiaľ sa nepodarí spojenie naviazať (symbol “[image: image36.jpg]


” zmizne z displeja), ďalší pokus prebehne v 4.00, 5.00 a v 6.00.) Pokus o naviazanie spojenia s DCF ide vyvolať tiež ručne. Pridržte tlačítko “▼ ” (B2) na 3 sekundy. Každý pokus o naviazanie spojenia trvá niekoľko minút. Pokiaľ spojenie zlyhá, vyhľadávanie sa zastaví (z displeja zmizne symbol “[image: image37.jpg]


”) a ďalší pokus sa automaticky spustí v nasledujúcu celú hodinu. Napr. Vyhľadávanie zlyhalo v 8:20, takže ďalší pokus sa uskutoční v 9:00.

· Vyhľadávanie možno zrušiť pridržaním tlačítka “▼” (B2) na 3 sekundy

·  Písmenka “DST” na displeji ukazujú, že stanica funguje v režime letného času. 

Poznámka: Pokiaľ stanice vyhľadáva signál, tlačítka nefungujú dokiaľ sa signál nenájde alebo vyhľadávanie ručne nepreruší.

8.2 Ručné nastavenie času:

· Pridržte tlačítko “MODE” (B1) na 3 sekundy pre vstup do nastavenia času / kalendára

· Stlačte tlačítko “▲” (B3) alebo “▼” (B2) pre nastavenie požadovaných hodnôt. Potom stlačte tlačítko “MODE” (B1) pre potvrdenie nastavených hodnôt. 

· Nastavenie prebieha v tomto poradí: časové pásmo, hodina, minúta, Sekunda, Rok, Mesiac – deň posloupnost, Měsíc, Jazyk dňa v týždni.

· U dňa v týždni máte na výber z 8 jazykov: Nemčina, Francúština, Španielčina, Taliančina, Holandština, Dánština, Ruština a Angličtina. 

· Jazyky, dni v týždni a ich skratky sú zhrnuté v následujúcej tabuľke:

	Jazyk
	Nedeľa
	Pondelok
	Utorok
	Streda
	Štvrtok
	Piatok
	Sobota

	Nemčina, GE
	SO
	MO
	DI
	MI
	DO
	FR
	SA

	English, EN
	SU
	MO
	TU
	WE
	TH
	FR
	SA

	Rusko, RU
	BC  
	ПН
	BT
	CP
	ЧТ 
	ПТ
	СБ

	Dánsko, DA      
	SO
	MA
	TI
	ON
	TO
	FR
	LO

	Holandština, NE
	ZO
	MA
	DI
	WO
	DO
	VR
	ZA

	Taliančina, IT
	DO
	LU
	MA
	ME
	GI
	VE
	SA

	Španielčina, ES
	DO
	LU
	MA
	MI
	JU
	VI
	SA

	Francúština, FR
	DI
	LU
	MA
	ME
	JE
	VE
	SA


· Časové pásmo je treba nastaviť na územiach, kde je možné prijímať signál DCF, ale je tam iný čas ako v Nemecku. 

· Pokiaľ je v takej zemi o hodinu viac ako v Nemecku, je treba nastaviť časové pásmo na +01, aby čas odpovedať skutočnosti.

Poznámka: 

(1) Sekundy sa dajú iba vynulovať (slúžia k presnému nastaveniu).

(2) Režim nastavenia sa automaticky ukončí pokiaľ nestlačíte po dobu 15 sekúnd žiadne tlačítka.

8.3 12 / 24 formát času:

Stlačte tlačítko “(12/24)” (B3) pre výber 12 alebo 24 hodinového času.

8.4 Nastaveníe času budenia:

· Stlačte tlačítko “MODE” (B1) pre výber zobrazenia :
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Čas&sekunda      Čas&deň v týždniu     Čas budenia (“AL” sa objaví na displeji)


· Vo chvíli, keď je zobrazený čas budenia, pridržte tlačítko hold “MODE” (B1) na 3 sekundy pre nastavenie času budenia. Tlačítkami “▲” (B3) alebo “▼” (B2) nastavte požadovaný čas. Stlačte tlačítko “MODE” (B1) pre potvrdenie nastaveného času budenia.

· Stlačte tlačítko “AL ON/OFF”(B7) pre zapnutie alebo vypnutie  budíku. Pokiaľ je budík zapnutý, na displeji svieti symbol “[image: image38.png]


 ”. 

· V dobe kedy znie zvuková signalizácia budíku, stlačte ľubovoľné tlačítko pre odloženie budenia o 5 minút. Pokiaľ tak neučiníte, zvuková signalizácia zastane po 2 minútach automaticky. 

8.5 Funkcie duálneho času:

· Stlačte tlačítko “MODE” (B1) pre výber zobrazenia:
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 Čas     deň v týždni    čas budenia        duálny čas (“DT”sa objaví na displeji


· Vo chvíli, keď  je zobrazený duálny čas (DT), pridržte tlačítko “MODE” (B1) na dobu 3 sekúnd pre nastavenie duálneho času. Na displeji sa rozblikajú 2 číslice, ktoré fungujú ako odchýlka normálneho času a duálneho času. Stlačte tlačítko “▲” (B3) alebo “▼” (B2) pre nastavenie odchýlky času. Stlačte  tlačítko “MODE” (B1) pre potvrdenie nastavenia. 

9.  Ukazovateľ slabej batérie:

Pokiaľ dochádza v bezdrátovom čidle batérie, namiesto označenia kanálu konkrétneho čidla. Symbol slabé batérie“[image: image39.png]


”sa objaví na kanále čidla, kde dochádza batéria. V tej  chvíli je vhodná doba na výmenu batérii.

10. Starostlivosť a údržba

· Pokiaľ prístroj nefunguje správne, stlačte špendlíkom tlačítko RESET (B4).

· Pokiaľ 15 sekúnd nestlačíte žiadne tlačítka, všetky nastavenia sa  automaticky ukončia

· Keď vyberiete batérie, prístroj stratí všetky údaje uložené v pamäti.

· Prístroj neumiestňujte  v blízkosti zdrojov elektromagnetického rušenia (napr.: televízia, alebo počítač)

· Nevystavujte prístroj priamemu slnečnému svetlu, vysokým teplotám, mrazu ani vlhkosti.

· Vonkajšie čidlo nesmie byť umiestnené vo vlhku, na daždi ani na priamom slnčenom svetle. 

· Nikdy nepoužívajte k čisteniu hrubé materiály alebo agresívne čistidlá. Mohlo by dôjsť k poškodeniu.

· Pokiaľ  sa predpoveď stanice líši od lokálnej predpovedi, lokálny predpoveď má prednosť. Výrobca nezodpovedá za problémy spôsobené chybnou predpoveďou tejto meteostanice.

Nevyhadzujte tento výrobok do bežného domáceho odpadu!  Odneste ho do zberných  surovín, kde sa ho dokážu zbaviť odborne a recyklovať ho. Použitý výrobok môžete vrátiť predajcovi. Neodborná likvidácia výrobku môže závažne poškodiť životné prostredie. Ekologická likvidácia tohoto zariadenia je zaistená v rámci kolektívneho systému Naturpack.  

Vybité batérie hoďte do odpadkového koša, ktorý je k tomu určený.

Dovozca Veľkoobchod Vláhová Jasněna s.r.o. týmto prehlasuje, že výrobok je v zhode so základnými požiadavkami a s ďalšími príslušnými ustanoveniami smernice 1999/5/ES. 

[image: image40.jpg]C€E




(PL) STACJA POGODY jvd (RC-DCF)   (KW9136W)
instrukcja obsługi
1. Charakterystyka
1.1
Prognoza pogody   

-
Słonecznie, zachmurzenie, pochmurno, deszcz lub śnieg            
1.2
Czas


        
-
Sterowany radiem z możliwością ręcznego nastawienia





        
-
Możliwość nastawienia dwóch czasów 

 -   Format czasu 12 lub 24-godzinowy 






        
-
Budzik





 
        
-
Kalendarz do roku 2099





        

-
Dzień tygodnia (możliwość wyboru z 8 języków)

1.3
Temperatura   


-   Zakres pomiaru temp. wewn. : 0 ~ 50°C [+32 ~ +122°F]







        -   Skala pomiaru temperatury: °C / °F






         
-   Zakres pomiaru temp. zewn.: -20 ~ 50°C [-4 ~ +122°F]

1.5
Czujnik bezprzewodowy

-
Wskaźnik słabej baterii czujnika zewnętrznego






        -
Można czujnik postawić lub zawiesić na ścianie 







        -
Jeden czujnik zewnętrzny wchodzi w skład kompletu 






         
-
Częstotliwość transmisji danych czujnika: 433MHz 






         
-
Zasięg łączności: do 30m na otwartej przestrzeni
2.  Stacja pogody
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2.1 Część A – wyświetlacz LCD
A1: symbol sterowania radiem

A2: czas
A3: sekundy/ dzień tygodnia
A4: temperatura wewnętrzna
A5: kanał
A6: temperatura zewnętrzna
A7: prognoza pogody
A8: tendencja zmiany ciśnienia
A9: data
2.2 Część B - Przyciski
B1: przycisk “MODE/SET”                B2: przycisk “▼ C/F” 
B3: przycisk “▲ 12/24” 
           

B4: przycisk “RESET” 

B5: przycisk “WEATHER” (pogoda)
B6: przycisk “CHANNEL” (kanał)                   

B7: “AL ON/OFF” (budzik włączony/wył.) 

2.3 Część C
C1: otwór dla zawieszenia                  C2: podpórka
3. Bezprzewodowy zewnętrzny czujnik temperatury 
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D1: wskaźnik łączności
D2: wyświetlacz temperatury 
D3: pojemnik baterii  

D4: otwór dla zawieszenia na ścianie                 D5: przycisk “RESET” 

D6: przycisk “C/F” 

D7: przełącznik kanałów                 

D8: podpórka
4. Uruchamianie:
4.1  Stacja pogody:

·  Otwórz wieczko pojemnika baterii
· 
Włóż 2 baterie typu AA zgodnie z oznaczeniem ich biegunów +/- 

· 
Zamknij wieczko pojemnika baterii

· 
Przy pomocy szpilki naciśnij przycisk RESET [B4] na przedniej ściance stacji.
· 4.2  Zewnętrzny czujnik temperatury 

· Pojemnik baterii znajduje się za tylną pokrywą (D3)
· Włóż 2 baterie typu AA zgodnie z oznaczeniem ich biegunów +/-
5. Umieszczenie stacji 
5.1  Stacja pogody
Stację pogody można postawić na poziomej powierzchni lub zawiesić na ścianie.

5.2  Zewnętrzny czujnik temperatury
Zewnętrzny czujnik temperatury zamocować trzeba na pionowej powierzchni (na przykład na ścianie). 

Uwaga: Zasięg łączności pomiędzy czujnikiem i stacją nie może przekraczać 30 m na otwartej przestrzeni. Każda przeszkoda obniża zasięg o połowę.    Jako otwartą przestrzeń rozumie się przestrzeń bez przeszkód oraz źródeł zakłóceń (budynki, drzewa, pojazdy, linie przesyłowe elektryczności, itp.)
6. Prognoza pogody 

6.1  Obsługa
· Po włożeniu baterii lub po przytrzymaniu przycisku przez 3 sekundy “WEATHER” (B5), symbol pogody zacznie pulsować (A7). Należy wówczas nastawić aktualny stan pogody przy pomocy przycisków“▲” (B3) lub “▼ “(B2). Kolejne naciśnięcie przycisku “WEATHER”(B5) potwierdza nastawienie. W przypadku nastawienia stanu pogody nie odpowiadającego rzeczywistemu, stacja otrzyma niewłaściwe dane i prognozy pogody mogą być nietrafne.

· Jeżeli zmieni się wysokość umieszczenia stacji nad poziomem morza, nastawienie stanu pogody należy powtórzyć  (ciśnienie atmosferyczne spada proporcjonalnie do wysokości, dlatego też wysokość nad poziomem morza ma wpływ na prognozę pogody). Stacja jest w stanie przygotować pierwszą prognozę pogody po co najmniej 6 godzinach od nastawienia aktualnego stanu pogody.
6.4 Pogoda
Urządzenie rozróżnia 5 rodzajów prognozowanej pogody: 


Uwaga:

“            śnieg I mróz

                  “ Symbol ten ukazuje się na wyświetlaczu gdy temperatura jest poniżej zera, a występują opady                  

· Ostrzeżenie o mrozie: “[image: image43.jpg]


” Symbol ten ukazuje się na wyświetlaczu gdy temperatura obniży się do -2°C ~ +3 °C
· Jeżeli prognoza stacji różni się od prognozy lokalnej, prognoza lokalna jest bardziej miarodajna. Producent nie ponosi odpowiedzialności za problemy spowodowane nietrafną prognozą pogody niniejszej stacji.

6.5  Wskaźnik tendencji zmiany ciśnienia atmosferycznego  (A2)
Wskaźnik tendencji zmiany ciśnienia (A8) informuje o prawdopodobnym kierunku zmian ciśnienia atmosferycznego.
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Wskazuje, że ciśnienie ma tendencję wzrostu.
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Wskazuje, że ciśnienie nie ma tendencji do zmiany 
	[image: image46.jpg]



Wskazuje, że ciśnienie ma tendencję spadku



7. Termometr

7.1  Łączność pomiędzy zewnętrznym czujnikiem i stacją:

· Po nastawieniu stanu aktualnej pogody stacja rozpocznie natychmiast automatycznie próbować odebrać sygnał czujnika. 
· Czujnik zewnętrzny podejmie próbę łączności z jednostką główną nadając dane o temperaturze natychmiast po włożeniu baterii. 

· Jeżeli chcemy używać większej ilości czujników jednocześnie (można ich podłączyć maksymalnie 3), należy przed włożeniem baterii upewnić się, że każdy z czujników pracuje na innym, odrębnym kanale (CH1, CH2 lub CH3). Przełącznik kanałów (D7) znajduje się na tylnej ściance czujnika. 

· Jeśli automatyczna próba nawiązania łączności nie powiedzie się (nie uda się jej nawiązać w ciągu 3 minut a na ekranie pojawi się“- - . –”), należy nacisnąć i przytrzymać przez co najmniej trzy sekundy przycisk “Channel” (B6) uruchamiając ręcznie próbę nawiązania łączności. Na wyświetlaczu pojawi się symbol l“[image: image47.png]


”. 
Uwaga: W trakcie próby nawiązania łączności z czujnikiem nie działają żadne przyciski.
7.2 Temperatura oraz wilgotność powietrza
(1) Temperatura zewnętrzna  ---  wybór kanału
· Po naciśnięciu przycisku “CHANNEL” (B6) ukazywać się bedzie przemiennie temperatura ze wszystkich 3 czujników. Kolejność wyświetlania temperatury jest następująca:
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(kolejne zmiany kanałów) 
· Jeżeli odbierany jest sygnał jedynie z jednego kanału 1, 2, lub 3, naciśnięcie i przytrzymanie przez 3 sekundy przycisku “CHANNEL” (B6) na konkretnym kanale a stacja ponownie zacznie odbierać kolejno dane ze wszystkich kanałów. 
7.3 Skala pomiarów temperatury - Celsjusza / Fahrenheita
· Skalę temperatury (stopnie Celsjusza czy Fahrenheita) wybiera się naciśnięciem przycisku “°C /°F” (B2).
· Jeśli temperatura przekroczy zakres pomiarowy, na wyświetlaczu pojawi się LL.L (temperatura niższa niż zakres pomiarów urządzenia) lub HH.H (temperatura wyższa niż zakres pomiarów urządzenia).

8. Nastawianie czasu oraz budzika
8.1 Czas sterowany sygnałem radiowym:
· Natychmiast po włożeniu baterii urządzenie podejmie automatycznie próbę odebrania synchronizującego sygnału radiowego (DCF) z Meiningen k. Frankfurtu. Symbol “[image: image52.png]


” (A1) zacznie pulsować na wyświetlaczu. 
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(A1) pulsuje,

co oznacza, że próbuje  odebrać sygnał radiowy.
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(A1) świeci,

co oznacza, że udało się odebrać sygnał radiowy.
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(A1) nie świeci,

Co oznacza, że odbiór sygnału się nie powiódł.


· Czas jest automatycznie synchronizowany sygnałem radiowym codziennie o godzinie 3 rano.  Jeśli odbiór sygnału się nie powiedzie, symbol “[image: image56.emf]” zniknie zwyświetlacza. Kolejna próba synchronizacji odbędzie się w godzinach  04.00 oraz 05.00 i 06:00 rano. Próbę synchronizacji można kiedykolwiek podjąć uruchamiając procedurę ręcznie. Należy wówczas nacisnąć i przytrzymać przez okres 3 sekund przycisk “▼ ” (B2) Każda próba nawiązania łączności trwa kilka minut. Jeśli próba się nie powiedzie wyszukiwanie sygnału zakończy się, z wyświetlacza zniknie “[image: image57.emf]”, a próba podjęta będzie o najbliższej pełnej godzinie. Na przykład: jeżeli nie uda się odebrać sygnału o 8.20, następna próba zostanie podjęta o godzinie  9.00. 
· Proces wyszukiwania sygnału radiowego można przerwać naciśnięciem i   przytrzymaniem przez okres 3 sekund przez okres 3 sekund przycisku “▼” (B2).

·  Litery “DST” na wyświetlaczu oznaczają, że stacja działa w trybie czasu letniego. 
Uwaga: W trakcie próby nawiązania łączności z czujnikiem nie działają żadne przyciski, dopóki próba się nie powiedzie lub nie zostanie ręcznie przerwana.
8.2  Ręczne nastawianie czasu:

· W trakcie normalnego chodu (gdy na wyświetlaczu ukazywany jest czas), nastawianie czasu oraz kalendarza rozpocząć można naciskając i przytrzymując przycisk “MODE” (B1) przez okres 3 sekund.

· Naciskaniem przycisków “▲” (B3) lub “▼” (B2) nastawić można żądaną wartość, po czym naciśnięciem przycisku “MODE” (B1) potwierdzić wybraną wartość i przejść do nastawiania następnych wartości. 
· Kolejność nastawiania poszczególnych danych jest następująca: strefa czasowa, godzina, minuta, sekunda, rok, dzień miesiąca, miesiąc, język dnia tygodnia.
· Można wybrać sobie jeden z 8 języków w jakim podawane będą nazwy dni tygodnia: niemiecki, francuski, hiszpański, włoski, niderlandzki, duński, rosyjski oraz angielski. 

· Skróty nazw dni tygodnia w poszczególnych językach znaleźć można w poniższej tablicy:

	Język
	Niedziela
	Poniedziałek
	Wtorek
	Środa
	Czwartek
	Piątek
	Sobota

	Niemiecki    GE
	SO
	MO
	DI
	MI
	DO
	FR
	SA

	Angielski     EN
	SU
	MO
	TU
	WE
	TH
	FR
	SA

	Rosyjski      RU
	BC  
	ПН
	BT
	CP
	ЧТ 
	ПТ
	СБ

	Duński       DA      
	SO
	MA
	TI
	ON
	TO
	FR
	LO

	Niderlandzki  NE
	ZO
	MA
	DI
	WO
	DO
	VR
	ZA

	Włoski       IT
	DO
	LU
	MA
	ME
	GI
	VE
	SA

	Hiszpański    ES
	DO
	LU
	MA
	MI
	JU
	VI
	SA

	Francuski     FR
	DI
	LU
	MA
	ME
	JE
	VE
	SA


· Czasové pasmo je třeba nastavit v zemích, kde je možné přijímat signal DCF, ale je tam jiný czas než v Německu. 
· Nastawianie strefy czasowej jest istotne dla krajów odbierających sygnał radiowy DCF, ale w których czas lokalny różny jest od czasu środkowoeuropejskiego (CET).
· W przypadku kraju w którym czas jest o godzinę wyższy od czasu środkowoeuropejskiego, należy nastawić strefę czasową na +1, tam gdzie jest o godzinę mniej na –1. Stacja odpowiednio skoryguje dane z sygnału DCF do warunków lokalnych, dodając lub odejmując godzinę.

Uwaga: 
(3) Sekundy można tylko wyzerować (służą one do dokładnego nastawienia).
(4) Jeżeli w ciągu 15 sekund nie zostaną użyte zadne przyciski, nastawienie zakończy się automatycznie.

8.3  Format czasu: 12 lub 24-godzinowy:
Naciskając  przycisk “(12/24)” (B3) można dokonać wyboru między 12 a 24-godzinowym formatem czasu.

8.4 Nastawianie czasu buzení:

· Naciskając przycisk “MODE” (B1) wybrać można format wyświetlania :

	Czas & sekunda   →    Czas & dzień tygodnia  →   Czas budzenia (na wyświetlaczu pojawi się “AL”)


· W czasie gdy na wyświetlaczu jest czas budzenia przytrzymanie przycisku “MODE” (B1) przez 3 sekundy umożliwia nastawienie czasu budzenia. Przyciskami “▲” (B3) lub “▼” (B2) nastawić można żądaną godzinę. Po nastawieniu czasu budzenia przyciskiem “MODE” (B1) potwierdza się dokonany wybór.
· Naciskając przycisk “AL ON/OFF”(B7) można włączyć lub wyłączyć budzik. W okresie włączenia budzika na wyświetlaczu widoczny jest symbol “[image: image58.png]


 ”. 

· W czasie trwania sygnału dźwiękowego budzika, naciśnięcie jakiegokolwiek przycisku spowoduje zawieszenie budzenia na 5 minut. Jeśli nie naciśnie się żadnego przycisku, sygnał ustanie automatycznie po 2 minutach. 
8.5 Funkcja podwójnego czasu:
· Naciskając przycisk“MODE” (B1) wybrać można format wyświetlania:
	 Czas   →  dzień tygodnia    czas buzení   →  drugi czas (na wyświetlaczu pojawi się“DT”)


· W czasie gdy na wyświetlaczu ukazany jest podwójny czas (DT), naciśnięciem i przytrzymaniem przez 3 sekundy przycisku “MODE” (B1) przejść można do nastawiania drugiego czasu. Na wyświetlaczu zaczną pulsować dwie cyfry oznaczające różnicę pomiędzy czasem podstawowym a drugim czasem. Naciskaniem przycisków “▲” (B3) lub “▼” (B2) nastawić można wówczas różnicę czasów. Naciśnięcie przycisku “MODE” (B1) potwierdza i kończy nastawianie. 
9.  Wskaźnik rozładowania baterii:

Jeżeli w czujniku zewnętrznym bateria jest już za słaba, zamiast danych z tego czujnika pojawi się symbol rozładowania baterii“[image: image59.png]


”. Oznacza to, że baterię w danym czujniku należy wymienić.
10. Praktyczne rady
· Jeżeli urządzenie nie pracuje właściwie, należy przy pomocy szpilki lub innego cienkiego przedmiotu nacisnąć przycisk RESET (B4).
· Jeżeli w ciągu 15 sekund nie zostaną użyte zadne przyciski, wszelkie nastawienia zakończą się automatycznie.
· W przypadku wyjęcia baterii, wszelkie dane zapisane w pamięci stacji zostaną wymazane.
· Należy unikać umieszczania stacji w pobliżu źródeł zakłóceń sygnału radiowego (przedmiotów metalowych, sprzętu elektrycznego – jak na przykład telewizor lub komputer).)
· Nie należy narażać stacji na bezpośrednie działanie światła słonecznego, wysokich temperatur, mrozu ani wilgoci.

· Czujnik zewnętrzny nie może być umieszczony w miejscu wilgotnym ani narażony na bezpośrednie oświetlenie słoneczne.
· Nigdy nie należy używać do czyszczenia materiałów szorstkich , czy aktywnych chemicznie detergentów. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia
· Jeżeli prognoza stacji różni się od prognozy lokalnej, prognoza lokalna jest bardziej miarodajna. Producent nie ponosi odpowiedzialności za problemy spowodowane nietrafną prognozą pogody niniejszej stacji.

Stacji tej, podobnie jak i zużytych baterii nie wolno wyrzucać wraz z domowymi odpadkami, ale należy je oddać do punktu odbioru, skąd trafią do właściwej utylizacji. Niefachowa likwidacja urządzenia może spowodować poważne szkody w środowisku naturalnym. Zużyty wyrób można też zwrócić sprzedawcy. Ekologiczna likwidacja tego sprzętu jest zapewniona w ramach systemu Retela.  

Zużyte baterie należy wyrzucać do specjalnych, przeznaczonych do tego pojemników.

Importer Jasněna Vlahova niniejszym oświadcza, że produkt jest zgodny z podstawowymi wymaganiami oraz dalszymi stosownymi postanowieniami dyrektywy 1999/5/ES. 
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(DE) WETTERSTATION jvd (RC-DCF)   (KW9136W)
GEBRAUCHSANWEISUNG
2. Eigenschaften
1.1
Wetter 


-  sonnig, teilweise bedeckt, bewölkt, Regen oder Schnee
1.2
Zeit



-  Radiogesteuert mit Möglichkeit der Einstellung per Hand






-  Möglichkeit der dualen Zeit







-  12/24 -Stunden Modus 






        
-  Wecker







-  Kalender bis zum 2099





        

-  Tag in der Woche (8 Sprachen zur Auswahl)
1.3
Temperatur

- Messbarer Bereich von Innentemperaturen: 0 ~ 50°C [+32 ~ +122°F]







-  Einstellbare Einheiten von Temperaturmessen: °C / °F






- Messbarer Bereich von Außentemperaturen: -20 ~ 50°C [-4 ~ +122°F]

1.5
Drahtenloses Außensensor
-  Anzeige von schwacher Batterie des Außensensors







        -  Es ist möglich, das Außensensor an die Wand aufzuhängen 







   oder auf eine wagerechte Oberfläche zu stellen









-  Ein Außensensor in der Packung enthalten





         

-  Verbindugsreichweite: bis zu 30m im offenem Raum
2.  Hauptstation
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2.1 Teil A- LCD Bildschirm

A1: Symbol der Radiosteuerung

A2: Zeit
A3: Sekunden/Tag in der Woche

A4: Innentemperatur

A5: Kanal

A6: Außentemperatur

A7: Wettervorhersage

A8: Drucktendenz

A9: Datum

2.2 Teil B-  Tasten

B1: Taste “MODE/SET”
B2: Taste “▼ C/F” 
B3: Taste “▲ 12/24” 
           

B4: Taste “RESET” 

B5: Taste “WEATHER” (Wetter)
B6: Taste “CHANNEL” (Kanal)                   

B7: “AL ON/OFF” (Wecker ein/aus) 

2.3 Teil C
C1: Öffnung für Aufhängen



    C2: Ständer
3. Drahtenloses Außensensor
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D1: Anzeiger der Verbindung

D2: Anzeiger der Temperatur
D3: Batteriefach

D4: Öffnung für Aufhängen
D5: Taste “RESET”

D6: Taste “C/F”

D7: Kanalschalter

D8: Ständer

4. Am Anfang:
4.1 Hauptstation:
·  Öffnen Sie die Tür des Batteriefachs.
· 
Legen Sie 2 X AA Batteri nach der angezeigten +/- Polarität.
· 
Schließen Sie die Tür des Batteriefachs.

· 
Drücken Sie die Taste RESET [B4] auf der Vorderseite der Hauptstation (mit Hilfe von einem sehr engen Gegenstand, z.B. Nadel).
4.2 Außensensor 
· Batteriefach (D3) des Außensensors befindet sich auf der Rückseite.
·  Legen Sie 2 x AAA Batterie nach der Angezeigten +/- Polarität.

5. Umístění 
5.1 Hauptatation
Stellen Sie die Hauptstation mit Hilfe vom Ständer auf eine wagerechte Oberfläche oder hängen Sie es an die Mauer mit Hilfe von der Öffnung für Aufhängen an die Mauer auf (D4).
5.2 Außensensor
· Das Außensensor sollte auf der wagerechten Oberfläche befestigt werden.
Notiz:
Übertragungen zwischen dem Sender und Empfänger kann bis zu 30 Meter im offenen Raum reichen. Offener Raum: Es gibt keine störenden Hindernisse wie Gebäuden, Bäume, Fahrzeuge, Hochspannungsleitungen usw.
6. Wettervorhersage
6.1 Bedienung
· Nach dem Einlegen der Batterien oder Drücken und Halten der Taste “WEATHER” (B5) für 3 Sekunden fängt das Symbol für Wetter (A7) an zu blinken. Stellen Sie das gewünschte Wetter mit Hilfe von Tasten “▲” (B3) oder “▼ “(B2). Mit dem nächsten Drücken der Taste “WEATHER”(B5) bestätigen Sie die Einstellung. Falls Sie das Wetter falsch einstellen, kann die Vorhersage auch falsch oder ungenau sein.

· Falls sich die Höhe über dem Meeresspiegel verändert, ist es nötig, das Wetter wieder einzustellen. (Barometrischer Druck ist in höheren Lagen niediger, und deshalb beeinflusst die Höhe über dem Meeresspiegel die Wettervorhersage). Die Station erstellt die erste Vorhersage 6 Stunden nach der Einstellung  des Wetters.
6.4 Wetter
Das Gerät unterscheidet 5 verschiedene Wettervorhersagen: 


Notiz:
· “                             
     “Dieses Symbol wird gezeigt, wenn die Temperatur unter Null 





ist und es regnet oder schneit.
· Frostwarnung: “[image: image63.jpg]


” Dieses Symbol wird gezeigt, wenn die Temperatur zwischen -2°C ~ +3 °C  sinkt.
· Wenn sich die Wettervorhersage der Station von der lokalen Wettervorhersage unterscheidet, lokale Wettervorhersage hat den Vorzug. Der Hersteller trägt keine Verantwortung für Probleme, die durch eine falsche Wettervorhersage der Station entstanden sind.

6.5  Anzeiger der Drucktendenz (A8)
Anzeiger der Drucktendenz (A8) zeigt, wie sich der barometrischer Druck entwickelt.
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Zeigt, dass der Druck steigt.
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Zeigt, dass sich der Druck nicht ändert.
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Zeigt, dass der Druck sinkt.




7. Thermometer

7.1 Komunikace mezi čidlem a hlavní jednotkou:
· Nach der Einstellung von Wetter fängt die Hauptstation automatisch das Signal von dem Außensensor an zu empfangen.

· Das Außensensor fängt nach dem Einlegen von Batterien automatish die Angaben über Temperatur senden. 
· Wenn Sie mehrere Außensensors gleichzeitig benutzen möchten (max. 3), versichern Sie sich vor dem Einlegen der Batterien, dass jedes Sensor auf einem eigenem Kanal (CH1, CH2 oder CH3). Schalter der Kanäle (D7) befindet sich auf der Rückseite des Außensensors. 
· Wenn die Verbindung innerhalb von 3 Minuten von Einlegen der Batterien nicht erstellt wird (auf dem Bildschirm wird “- - . –” gezeigt), drücken und halten Sie die Taste “CHANNEL” (B6) für 3 Sekunden für die Erstellung der Verbindung per Hand. Auf dem Bildschirm wird “[image: image67.png]


“ gezeigt.
Notiz: Wenn das Signal gesucht wird, funktionieren die Tasten nicht.
7.2 Temperatur und Feuchtigkeit
(1) Außentemperatur--- Auswahl des Kanals
· Drücken Sie die Taste “CHANNEL” (B6), um die Temperaturen von allen 3 Außensensors zu zeigen. Die Reihenfolge der Temperaturen ist:
[image: image68.png]
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 (Kanalwechsel) 

· Wenn Sie das Signal nur vom Kanal 1, 2, oder 3, drücken und halten Sie die Taste “CHANNEL” (B6) für 3 Sekunden auf einem konkteten Kanal und die Station fängt wieder das Signal von allen Kanälen an zu wechseln.
7.3 Einheiten der Temperaturmessung - Celsius / Fahrenheit
· Drücken Sie die Taste “°C /°F” (B2) für Auswahl der Einheiten von Innen-/Außentemperaturmessung.
· Wenn die Temperatur außerhalb des messbaren Bereichs steigt/sinkt, auf dem Bildschirm wird entweder LL.L (Temperatur unter des min. messbaren Bereichs) oder HH.H (Temperatur über des max. messbaren Bereichs) gezeigt.
8. Zeit- und Weckeinstellung
8.1 Radiogesteuerte Zeit:
· Nachdem Sie die Batterien einlegen, wird die Verbindung mit dem Außensensor automatisch erstellt. Die Station fängt dann das DCF Signal an zu suchen, mit Hilfe von welchem die genaue Zeit, nach dem Einlegen der Batterien, eingestellt wird. Auf dem Bildschirm wird das Symbol von DCF “[image: image72.jpg]


” (A1) gezeigt.
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(A1) blinkt，

heißt, dass das Signal gesucht wird.
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(A1) leuchtet,

heißt, dass die Verbindung erfolgreich erstellt wurde.
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(A1) leuchtet nicht,

heißt, dass die Verbindung nicht erstellt wurde.


· Die Station sucht automatisch nach dem Signal jeden Tag um 3.00 morgens, um die Zeit mit DCF zu synchronisieren. Wenn die Verbindung nicht erstellt wird, (Symbol “[image: image76.jpg]


” verschwindet aus dem Bildschirm), der nächste Versuch um Verbindung wird um 4.00, 5.00 und 6.00 wiederholt. Versuch um Verbindung mit DCF kann auch manuell per Hand erstellt werden. Drücken und halten Sie die Taste “▼ ” (B2) für 3 Sekunden. Jeder Versuch um Verbindung dauert ein paar Minuten. Falls die Verbindung versagt, die Suche wird gestoppt (Symbol “[image: image77.jpg]


” verschwindet aus dem Bildschirm) und der nächste Versuch um Verbindung wird automatisch um die nächste ganze Stunde wiederholt. Z.B. Suche hat um 8:20 versagt, also wird der nächste Versuch um Verbindung um 9:00 wiederholt.

· Die Suche wird abgebrochen, wenn Sie die Taste “▼” (B2) für 3 Sekunden drücken und halten.
·  Die Buchstaben “DST” auf dem Bildschirm zeigen, dass die Station in dem Sommerzeitmodus funktioniert. 
Notiz: Wenn die Station nach dem Signal sucht, die Tasten funktionieren nicht, bis das Signal erfolgreich erstellt wurde oder die Suche manuell per Hand abgebrochen wird.

8.2 Zeiteinstellung per Hand:
· Drücken und halten Sie die Taste “MODE” (B1) für 3 Sekunden für die Einstellung von Zeit / Kalender.

· Drücken Sie die Taste “▲” (B3) oder “▼” (B2) für Einstellung der gewünschten Werte. Dann drücken Sie die Taste “MODE” (B1), um die eingestellten Werte zu bestätigen.

· Die Einstellung verläuft nach dieser Reihenfolge: Zeitzone, Stunde, Minute, Sekunde, Jahr, Monat – Tag Folge, Monat, Sprache des Tages in der Woche.

· Bei dem Tag in der Woche sind 8 Sprachenmöglichkeiten zur Auswahl: Deutsch, Französisch, Spanisch, Italienisch, Holändisch, Dänisch, Russisch und Englisch. 

· Sprachen, Tage in der Woche und ihre Abkürzungen sind in der nächsten Tafel:
	Sprache
	Sonntag
	Montag
	Dienstag
	Mittwoch
	Donnerstag
	Freitag
	Samstag

	Deutsch, GE
	SO
	MO
	DI
	MI
	DO
	FR
	SA

	Englisch, EN
	SU
	MO
	TU
	WE
	TH
	FR
	SA

	Russisch, RU
	BC  
	ПН
	BT
	CP
	ЧТ 
	ПТ
	СБ

	Dänisch, DA      
	SO
	MA
	TI
	ON
	TO
	FR
	LO

	Holändisch, NE
	ZO
	MA
	DI
	WO
	DO
	VR
	ZA

	Italienisch, IT
	DO
	LU
	MA
	ME
	GI
	VE
	SA

	Spanisch, ES
	DO
	LU
	MA
	MI
	JU
	VI
	SA

	Französisch, FR
	DI
	LU
	MA
	ME
	JE
	VE
	SA


· Die Zeitzone muss in den Ländern eingestellt werden, wo das DCF Signal empfangen werden kann, aber wo die andere Zeit als in Deutschland ist. 

· Wenn in einem Land um eine Stunde mehr als in Deutschland ist, ist es nötig, die Zeitzone auf +01 einzustellen, damit die Zeit der realen Zeit entspricht.
Notiz: 

(3) Die Sekunden können nur auf Null eingestellt werden (dient zu genauer Einstellung).

(4) Modus der Einstellung wird automatisch abgebrochen, wenn Sie für 15 Sekunden keine Taste drücken.
8.3 12 / 24 Stunden Zeitmodus:
Drücken Sie die Taste “(12/24)” (B3) für Auswahl zwischen 12 oder 24 Stunden Zaitmodus.
8.4 Weckeinstellung:
· Drücken Sie die Taste “MODE” (B1) für Auswahl zwischen:
	Zeit&Sekunde          Zeit&Tag in der Woche        Weckzeit (“AL” wird auf dem Bildschirm)


· Wenn die Weckzeit auf dem Bildschirm ist, drücken und halten Sie die Taste “MODE” (B1) für 3 Sekunden, um die Weckzeit einzustellen. Mit Tasten “▲” (B3) oder “▼” (B2) stellen Sie die gewünschte Zeit ein. Drücken Sie die Taste “MODE” (B1), um die Einstellung der Weckzeit zu bestätigen.
· Drücken Sie die Taste “AL ON/OFF”(B7) für ein-/ausschalten des Weckers. Falls der Wecker ein ist, auf dem Bildschirm wird das Symbol “[image: image78.png]


 ” leuchten. 

· Wenn der akustische Alarm ertönt, drücken Sie eine beliebige Taste, um den Alarm für 5 Minuten zu unterbrechen. Falls Sie dies nicht machen, wird der Alarm automatisch nach 2 Minuten abgebrochen. 
8.5 Funktion der dualen Zeit:
· Drücken Sie die Taste “MODE” (B1) für Auswahl zwischen:
	 Zeit      Tag in der Woche       Weckzeit     Duale Zeit (“DT” wird auf dem Bildschirm)


· Wenn die duale Zeit auf dem Bildschirm ist, drücken und halten Sie die Taste “MODE” (B1) für 3 Sekunden, um die duale Zeit einzustellen. Wenn die Zahlen blinken, heißt es, dass die Zeit korrigiert wird. Drücken Sie die Taste “▲” (B3) oder “▼” (B2) für Auswahl der richtigen Zeit. Drücken Sie die Taste “MODE” (B1), um die Einstellung zu bestätigen.
9.  Anzeiger der schwachen Batterie:
Wenn die Batterie im Ausßensensor schwach ist, wird auf dem Bildschirm der Hauptstation das Symbol für schwache Batterie “[image: image79.png]


” gezeigt. Das Symbol wird auf der Stelle des Kanals leuchten, auf welchem der Außensensor mit der schwachen Batterie ist. Das heißt, dass Sie bei dem Außensensor die Batterien wechseln sollen.
10. Pflege
· Falls das Gerät nicht richtig funktioniert, drücken Sie die Taste RESET (B4).
· Falls Sie für 15 Sekunden keine Taste drücken, werden alle nicht gespeicherte Einstellungen automatisch beendet.
· Wenn Sie die Batterien herausnehmen, verliert das Gerät alle gespeicherte Angaben.

· Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Quellen der elektoromagnetischen Störung (z.B. Fernseher, Computer usw.)
· Stellen Sie das Gerät nicht unter direkten Sonneneinstrahl, hohen Temperaturen, dem Frost oder hoher Feuchtigkeit.

· Das Außensensor kann nicht auf einer feuchten Stelle, im Regen oder unter direkten Sonneneinstrahl platziert werden přímém slunečním světle. 

· Zum Säubern benutzen Sie keine harte Materialiel oder agressive Säubermittel. Es könnte Beschädigung des Geräts entstehen. 
· Wenn sich die Wettervorhersage der Station und die lolkale Wettervorhersage unterscheiden, hat die lokale Wettervorhersage den Vorzug. Der Hersteller verantwortet nicht für Probleme, die durch eine falsche Wettervorhersage entsanden sind.

Werfen Sie nie dieses Produkt in den Mülleimer. Bringen Sie es auf Schrottplätze, auf denen Sie es loswerden und professionell recyceln können. Benutzte Produkte können Sie den Verkaufern zurückgeben. Unsachgemäße Entsorgung kann ernsthaft der Umwelt schäden. Eine ökologische Entsorgung dieses Gerätes wird im kollektiven System take-e-way GmbH zur Verfügung gestellt.

Werfen Sie verbrauchte Batterien in den Müll, der dafür vorgesehen ist.

Der Importeur Jasněna Vláhová erklärt, dass das Produkt in Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG ist.
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 (EN) WEATHER station JVD (RC-DCF)   (KW9136W)
USER MANUAL 
1. Features

1.1
Weather Forecast  

-
Sunny, Slightly Cloudy, Cloudy, Rainy and Snow animation
1.2
Time


        
-
Radio controlled time with manual time setting option






        
-
Dual time setting

 -   12/24 hour user selectable






        
-
Daily alarm function





 
        
-
Perpetual calendar up to year 2099





        

-
Day of week in 8 languages user selectable

1.3
Temperature


    -   Indoor measurable range: 0 ~ 50°C [+32 ~ +122°F]







        -   Measures °C / °F user selectable






         
-   Outdoor measurable range: -20 ~ 50°C [-4 ~ +122°F]

1.5
Wireless Outdoor Sensor
-
Low-battery indicator for outdoor thermo sensor







        -
Wall mounted or table stand 







        -
One wireless thermo sensor included 






         
-
433MHz RF transmitting frequency






         
-
30 meter [98 feet] transmission range in an open area

2.  Main Unit Appearance
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2.1 Part A- LCD
A1: Radio Controlled Icon

A2: Time

A3: Second/ Day of Week

A4: Indoor Temperature

A5: Outdoor Temperature Channel

A6: Outdoor Temperature

A7: Weather Forecast

A8: Barometric Pressure Trend

A9: Date

2.2 Part B- Buttons
B1: “MODE/SET” button               B2: “▼ C/F” button
B3: “▲ 12/24” button
           
B4: “RESET” button
B5: “WEATHER” button
B6: “CHANNEL” button                   
B7: “AL ON/OFF” button

2.3 Part C- Structure
C1: Hanging Hole                       C2: Stand
3. Outdoor Thermo Sensor

[image: image82.jpg]D8





D1: Transmission Indication LED           D2: Temperature Display

D3: Battery Compartment 
D4: Wall Mount Hole
D5: “RESET” button

D6: “C/F” button

D7: Channel Select Switch                 
D8: Stand

4. Getting Started:
4.1 Main Unit:

· Open main unit battery compartment cover

· 
Insert 2 X AA batteries observing polarity [ “+” and“ –“ marks]

· 
Replace main unit battery compartment cover 

· 
Use a pin to press the RESET [B4] button on the rear of the main unit, the main unit is now ready for use

4.2 Outdoor Thermo Sensor

· Batteries compartment (D3) of thermo sensor is locating behind the back cover.
· Insert 2 x AAA batteries observing polarity [ “+” and “–“ marks]

5. Installation

5.1 Main Unit

Place the main unit onto flat surface or hanging on the wall. 
5.2 Outdoor Thermo sensor

The remote sensor should be securely mounted onto a horizontal surface. 

Note:
Transmissions between receiver and transmitter can reach up to 30m in open area.  Open Area: there are no interfering obstacles such as buildings, trees, vehicles, high voltage lines, etc.
6. Weather Forecast Function

6.1 Operation

· After Batteries inserted, OR holding “WEATHER” button (B5) for 3 seconds, weather icon flash (A7) on the LCD. Enter the current weather pressing “▲” (B3) or “▼ “(B2) button. Press “WEATHER” (B5) button to confirm the setting. The weather forecast may not be accurate if the current weather entered is not correct.

· The current weather status should be entered again if the altitude of the main unit is changed. (Barometric pressure is lower at higher altitude location. Therefore, altitude change will affect the weather forecast). The weather station will start the first forecast at 6 hours later after the current weather status is entered.

6.6  Weather Conditions
There are totally 5 different weather status animations in the weather forecast. 



Note:

· “                              “ is shown if the weather forecast is Rainy and outdoor                                      

temperature (any channel) under 0°C.
· Frost Alert: “[image: image83.jpg]


” is shown if the outdoor temperature (any channel) is between -2°C ~ +3 °C
· If there is any inconsistency of weather forecast between Local Weather Station and this unit, the Local Weather Station's forecast should prevail. The manufacture will not hold responsible for any trouble that may come up due to wrong forecasting from this unit.

6.7  Barometric Trend Pointer (A2)
The trend pointer displayed on the LCD (A8) indicates the trend of the Barometric pressure.
	[image: image84.jpg]



Indicating the barometric pressure trend is rising


	[image: image85.jpg]



Indicating the barometric pressure trend is steady
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Indicating the barometric pressure trend is falling



7. Thermometer

7.1 RF Transmission Procedure:

· The main unit automatically starts receiving transmission from outdoor thermo sensor for outdoor temperature after weather condition setting. 
· The thermo sensor unit will automatically transmit temperature signal to the main unit after batteries inserted. 

· For having more than one external transmitter (Maximum3), select the Channel, CH1, CH2 or CH3 to ensure each sensor is transmitting different channel before inserting batteries. The channel select switch (D7) is at the back of the thermo sensor. 

· If main unit failed to receive transmission from outdoor thermo sensor in first 3 minutes after the batteries inserted (“- - . –”display on the LCD), hold “Channel” button (B6) for 3 seconds to receive transmission manually. RF icon “[image: image87.png]


” flashes on the LCD
Note: Buttons will not function while scanning for thermo sensor’s signal unless they are well received or stopped manually.

7.2 Temperature& Humidity

(1) Outdoor Temperature--- Channel Selection

· Press “CHANNEL” button (B6) to view the 3 Channel’s temperature. The sequence is shown as follow:
[image: image88.png]
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(Display three channels alternatively) 

· When viewing the record on CHANNEL 1 or 2, or 3, hold “CHANNEL” button (B6) for 3 seconds to cancel the record on this channel manually, and receive the transmission from channels automatically again. 
(2)Celsius / Fahrenheit

· Press “°C /°F” button (B2) to select Indoor/Outdoor Temperature in Celsius mode or Fahrenheit mode. 

· If the temperature is out of the measurable range, LL.L (beyond the minimum temperature) or HH.H (beyond the maximum temperature) will be shown on the LCD.

8. Time and Alarm Setting

8.1 Radio Controlled Clock:
· After batteries inserted and main unit finishes receiving the transmissions from outdoor thermo sensor, the clock automatically starts to scan the DCF time signal. Radio Control Icon“[image: image92.jpg]


” (A1) flashes on the LCD.
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(A1) flashes，
Indicating now is receiving DCF signal
	[image: image94.jpg]


(A1) turns on,

Indicating signal received successfully
	[image: image95.jpg]


(A1) disappear,

Indicating signal reception failed


· The clock automatically scans the time signal at 3.00 a.m. every day to maintain accurate timing. If reception fail, scanning stops (“[image: image96.jpg]


” on LCD disappear) and repeats again at 4.00 a.m. 5.00a.m. and6.00a.m.  

· The clock can be set to scan the time signal manually by holding “▼ ” button (B2) for 3 seconds. Each reception takes about few minutes.  If receptions fail, scanning stops. (“[image: image97.jpg]


” on LCD disappear) and repeats again on next full hour. E.g. scanning failed at 8:20a.m. It will scan again at 9:00a.m.
· Stop scanning by holding “▼” button (B2) for 3 seconds.

· “DST” shown on the LCD if it is in Daylight Saving Time Mode
Note: Buttons will not function while scanning for DCF time signal unless they are well received or stopped manually.

8.2 Manual Time Setting:

· Hold “MODE” button (B1) for 3 seconds to enter Clock/Calendar setting mode.

· Press “▲” (B3) or “▼” (B2) button to adjust the setting and press “MODE” button (B1) to confirm each setting.

· The setting sequence is shown as follow: Time Zone, Hour, Minute, Second, Year, Month-Day Sequence, Month, Day, Day-of-week language.

· 8 languages can be selected in Day-of-week, they are: German, French, Spanish, Italian, Dutch, Denmark, Russian, and English. 

· The languages and their selected abbreviations for each day of the week are shown in the following table.

	Language
	Sunday
	Monday
	Tuesday
	Wednesday
	Thursday
	Friday
	Saturday

	German, GE
	SO
	MO
	DI
	MI
	DO
	FR
	SA

	English, EN
	SU
	MO
	TU
	WE
	TH
	FR
	SA

	Russian, RU
	BC  
	ПН
	BT
	CP
	ЧТ 
	ПТ
	СБ

	Denmark, DA      
	SO
	MA
	TI
	ON
	TO
	FR
	LO

	Dutch, NE
	ZO
	MA
	DI
	WO
	DO
	VR
	ZA

	Italian, IT
	DO
	LU
	MA
	ME
	GI
	VE
	SA

	Spanish, ES
	DO
	LU
	MA
	MI
	JU
	VI
	SA

	French, FR
	DI
	LU
	MA
	ME
	JE
	VE
	SA


· The Time zone is used for the countries where can receive the DCF time signal but the time zone is different from the German time. 

· When the country time is faster than the German time for 1 hour, the zone should be set to +01. Then the clock will automatically set 1 hour faster from the signal time received.
Note: 
(5) Second adjusted to zero only.
(6) The Time Setting Mode will automatically exit in around 15 seconds without any adjustment.

8.3 12/24 Hour Display mode:
Press “(12/24)” button (B3) to select 12 or 24 hours mode.
8.4 Daily Snooze Alarm Function:

· Press “MODE” button (B1) to select to view :

	Time&Second     Time& Weekday      Alarm Time (“AL” Shown on the LCD)


· When viewing the Alarm Time, hold “MODE” button (B1) for 3 seconds to enter Alarm Time setting. Press “▲” (B3) or “▼” (B2) button to adjust the alarm time. Press “MODE” button (B1) to confirm the setting.
· Press “AL ON/OFF” button (B7) to activate or deactivate alarm function. When alarm function is on, “[image: image98.png]


 ” shown on the LCD. 

· When alarming, press any buttons to stop the snooze alarm. Otherwise, the alarm will alert for two minutes, and stop automatically. 
8.5 Dual Time Setting Function

· Press “MODE” button (B1) to select to view :

	Time     Weekday       Alarm Time     Dual Time (“DT” shown on the LCD)


· When viewing the Dual Time, hold “MODE” button (B1) for 3 seconds to enter Dual Time setting. Digits flashing, it’s equation of time. Press  “▲” (B3) or “▼” (B2) button to choose the correct equation of time, press “MODE” button (B1) to confirm and quit the setting.
9.  Low battery indication:

The low battery icon “[image: image99.png]


”will appear at particular channel indicating that thermo sensor unit of the channel is in low battery status. The batteries should be replaced.
10. Precautions
· Use a pin to press the reset button (B4) if the Unit does not work properly.
· All Setting Modes will automatically exit in around 15 seconds without any adjustment.
· The clock loses its time information when the battery is removed.

· Avoid placing the clock near interference sources/metal frames such as computer or TV sets.

· Do not expose it to direct sunlight, heavy heat, cold, high humidity or wet areas

· The outdoor sensor must not be set up and installed under water. Set it up in away direct sunlight and Rain 

· Never clean the device using abrasive or corrosive materials or products. Abrasive cleaning agents may scratch plastic parts and corrode electronic circuits

· If there is any inconsistency of weather forecast between Local Weather Station and this unit, the Local Weather Station's forecast should prevail. The manufacturer will not take responsible for incorrect forecasting from this unit
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